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[bookmark: _GoBack]Supplementary Materials
The materials for Experiments 1 and 2 are provided below. The English and Greek versions from Experiments 1 and 2 are shown in (a) and (b) respectively. Gender manipulations are shown in parenthesis and square brackets denote the subject/object antecedent bias manipulation, delimited with a forward slash (/).
1a	After [Peter spoke to Mrs Jones (Mr Smith) / Mrs Jones (Mr Smith) spoke to Peter] by the till in the shop, he paid for the expensive ice-cream that looked tasty.
1b	Afú [mílise o Jánis me tin kiría Eléni (ton kírio Kósta) / mílise i kiría Eléni (o kírios Kóstas) me to Jáni] brostá sto tamío, aftós plírose ghríghora to paghotó pu íche aghorási.
2a	While [Peter helped Mrs Jones (Mr Smith) / Mrs Jones (Mr Smith) helped Peter] by the sink in the kitchen, he carefully cleaned the big cup that was dirty.
2b	Kathós [o Jánis voithúse tin kiría Eléni (ton kírio Kósta) / o kírios Kóstas (i kiría Eléni) voithúse to Jáni] dhípla sto nerochíti, aftós píre na plíni to flitzáni pu ítan vrómiko. 
3a	Before [Peter helped Mrs Jones (Mr Smith) / Mrs Jones (Mr Smith) helped Peter] by the blackboard in the classroom, he quietly moved an old book from off the desk.
3b	Prin [voithísi o Jánis tin kiría Eléni (ton kírio Kósta) / voithísi o kírios Kóstas (i kiría Eléni) to Jáni] brostá ston pínaka, aftós píre prosektiká to vivlío páno ap’tin édhra.
4a	As [Peter sat with Mrs Jones (Mr Smith) / Mrs Jones (Mr Smith) sat with Peter] on the bus this afternoon, he surprisingly found a bag under the seat.
4b	Ótan [o Jánis káthise me tin kiría Eléni (ton kírio Kósta) / o kírios Kóstas (i kiría Eléni) káthise me to Jáni] sto leoforío, aftós vríke ksafniká mia sakúla káto sto pátoma.
5a	After [Susan waited with Mr Smith (Mrs Jones) / Mr Smith (Mrs Jones) waited with Susan] by the tree in the garden, she luckily found the old umbrella that was lost last week.
5b	Ótan [i Ána stekótan me ton kírio Kósta (tin kiría Eléni) / i kiría Eléni (o kírios Kóstas) stekótan me tin Ána] káto apó éna dhéntro, aftí vríke tichéa to kinitó pu íche chási.
6a	While [Susan talked with Mr Smith (Mrs Jones) / Mr Smith (Mrs Jones) talked with Susan] by the door to the shop, she decided to buy the jumper that was on display.
6b	Afú [mílise i Ána me ton kírio Kósta (tin kiría Eléni) / mílise i kiría Eléni (o kírios Kóstas) me tin Ána] stin pórta tou maghaziú, aftí bíke na aghorási to pulóver pu ídhe sti vitrína.
7a	Before [Susan sat with Mr Smith (Mrs Jones) / Mr Smith (Mrs Jones) sat with Susan] by the sofa in the living room, she surprisingly found a brush behind a chair.
7b	Prin [kathísi i Ána me ton kírio Kósta (tin kiría Eléni) / kathísi i kiría Eléni (o kírios Kóstas) me tin Ána] ston kanapé tu saloniú aftí vríke tichéa mia vúrtsa páno stin karékla.
8a	As [Susan walked with Mr Smith (Mrs Jones) / Mr Smith (Mrs Jones) walked with Susan] past the boat by the river, she carefully picked up a rose that looked pretty.
8b	Kathós [i Ána perpatúse me ton kírio Kósta (tin kiría Eléni) / i kiría Eléni (o kírios Kóstas) perpatúse me tin Ána] kontá se éna plío, aftí vríke sto dhrómo éna triantáfilo pu ítan ómorfo.
9a	After [Mr Smith spoke with Susan (Peter) / Susan (Peter) spoke with Mr Smith] by the fish in the petshop, he chose to buy a baby rabbit in the end.
9b	Afú [sinántise o kírios Kóstas tin Ána (to Janni) / sinántise i Ána (o Jánis) ton kírio Kósta] dhípla sti ghiála, aftós aghórase éna kuneláki ghia tin ikoghénia.
10a	While [Mr Smith sat with Susan (Peter) / Susan (Peter) sat with Mr Smith] at the table in the kitchen, he happily ate the large apple from the bowl of fruit.
10b	Tin óra pu [o kírios Kóstas kathótan me tin Ána (to Jáni) / i Ána (o Jánis) kathótan me ton kírio Kósta] sto meghálo trapézi, aftós píre na fái éna mílo més’apó ti frutiéra. 
11a	Before [Mr Smith walked with Susan (Peter) / Susan (Peter) waked with Mr Smith] past the tractor on the farm, he slowly stroked the little donkey in the field.
11b	Lígho prin [perási o kírios Kóstas me tin Ána (to Jáni) / perási i Ána (o Jánis) me ton kírio Kósta] brostá apó to traktér, aftós cháidhepse triferá to ghaidhouráki pu ítan ekí kontá.
12a	As [Mr Smith talked to Susan (Peter) / Susan (Peter) talked to Mr Smith] at home yesterday evening, he very slowly took a key before leaving.
12b	Kathós [milúse o kírios Kóstas me tin Ána (to Jáni) / milúse i Ána (o Jánis) me ton kírio Kósta] sto spíti chthes vrádhi, aftós píre athóriva to klidhí lígho prin fíghi.
13a	After [Mrs Jones talked with Peter (Susan) / Peter (Susan) talked with Mrs Jones] by the cake at the party, she helpfully found the large balloon that someone lost.
13b	Afú [efchíthike i kiría Eléni stin Ána (sto Jáni) / efchíthike o Jánis (i Ána) stin kiría Eléni] pu ézvise ta kerákia, aftí prósfere me chará to balóni pu íche aghorási.
14a	While [Mrs Jones sat next to Peter (Susan) / Peter (Susan) sat next to Mrs Jones] on the train to London, she very quickly ate a sandwich that tasted great.
14b	Tin óra pu [i kiría Eléni kathótan dhípla sto Jáni (stin Ána) / i Ána (o Jánis) kathótan dhípla stin kiría Eléni] sto tréno ghia tin Pátra, aftí píre na fái éna sántouits pu íche stin tsánta. 
15a	Before [Mrs Jones sat with Peter (Susan) / Peter (Susan) sat with Mrs Jones] by the piano in the music room, she happily played on a guitar that sounded great.
15b	Prin [kathísi i kiría Eléni me to Jáni (tin Ána) / kathísi o Jánis (i Ána) me tin kiría Eléni] dhípla apó to piáno, aftí dhiálekse na péksi sto violí éna traghúdhi.
16a	As [Mrs Jones sat with Peter (Susan) / Peter (Susan) sat with Mrs Jones] by the television in the lounge, she took some of the tasty cake from the table.
16b	Ótan [i kiría Eléni kathótan me to Jáni (tin Ána) / o Jánis (i Ána) kathótan me tin kiría Eléni] stin tileórasi, aftí píre éna komáti túrta apó to trapézi.
17a	After [Peter waited with Mrs Jones (Mr Smith) / Mrs Jones (Mr Smith) waited with Peter] by the swing in the park, he played happily with the ball for a long time.
17b	Afú [o Jánis épekse me tin kiría Eléni (ton kírio Kósta) /  i kiría Eléni (o kírios Kóstas) épekse me to Jáni] kontá stis kúnies, aftós píre viastiká ti bála ghia na fíghi.
18a	While [Peter waited with Mrs Jones (Mr Smith) / Mrs Jones (Mr Smith) waited with Peter] on the plane at the airport, he played with some really old cards to pass the time.
18b	Enó [o Jánis kathótan me tin kiría Eléni (ton kírio Kósta) / i kiría Eléni (o kírios Kóstas) kathótan me to Jáni] sto aeropláno, aftós ékane kólpa me ta chartiá ghia na perás’ i óra.
19a	Before [Susan sat with Mr Smith (Mrs Jones) / Mr Smith (Mrs Jones) sat with Susan] by the bench last Saturday, she happily picked up some grapes to have as a snack.
19b	Prin [kathísi i Ána me ton kírio Kósta (tin kiría Eléni) / kathísi o kírios Kóstas (i kiría Eléni) me tin Ána] sto pagkáki, aftí píre mia sakúla stafília mípos ke pinási.
20a	As [Susan waited with Mr Smith (Mrs Jones) / Mr Smith (Mrs Jones) waited with Susan] in the house yesterday morning, she happily had some fresh bread as a quick snack.
20b	Kathós [i Ána perímene me ton kírio Kósta (tin kiría Eléni) / o kírios Kóstas (i kiría Eléni) perímene me tin Ána] sto spíti chthes to proí, aftí píre éna komáti psomí ghiatí íche pinási.
21a	After [Mrs Jones sat with Peter (Susan) / Peter (Susan) sat with Mrs Jones] by the desk in the classroom, she quietly used the new scissors to do some work.
21b	Afú [káthise i kiría Eléni kontá sto Jáni (stin Ána) / káthise o Jánis (i Ána) kontá stin kiría Eléni] dhípl’apó to thranío, aftí zítise na pári to psalídhi ghia ti chirotechnía.
22a	While [Mrs Jones relaxed with Peter (Susan) / Peter (Susan) relaxed with Mrs Jones] by the pool on holiday, she decided to get a towel from the hotel room.
22b	Enó [i kiría Eléni sizitúse me to Jáni (tin Ána) / o Jánis (i Ána) sizitúse me tin kiría Eléni] dhípla stin pisína, aftí píghe na pári mia petséta apó to dhomátio.
23a	Before [Mr Smith went with Susan (Peter) / Susan (Peter) went with Mr Smith] to the castle for a day out, he remembered to bring a hat to wear outside.
23b	Prin [pái o kírios Kóstas me tin Ána (to Jáni) / pái i Ána (o Jánis) me ton kírio Kósta] ekdhromí sto kástro, aftós aghórase éna kapélo ghia na min krióni. 
24a	As [Mr Smith talked with Susan (Peter) / Susan (Peter) talked with Mr Smith] by the car in the garage, he cleverly used an old hammer to fix something.
24b	Kathós [o kírios Kóstas milúse me tin Ána (to Jáni) / i Ána (o Jánis) milúse me ton kírio Kósta] dhípla st’aftokínito, aftós píre prosektiká to sfirí ghia na ftiáksi káti.


eardronoun is ambiguous when it is encountered in 
